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16 augustus 1721,  
ergens in de Caraïben.

Neem me alstublieft niet kwalijk  
dat ik u noch mijn naam noch de plek 

vanwaar ik u deze brief schrijf  
onthul, want het is met mijn leven  

gedaan als ik uw toorn niet tot  
bedaren kan brengen.

Ik hoop dat u in het licht  
van de waarheid van mijn 

getuigenis hier al degenen  
die er de prijs voor  
hebben betaald zult  
kunnen vergeven. 

Wat we hebben gedaan is slecht,  
dat geef ik toe, maar het was voor  
een goede zaak, dat geloof ik nog 

steeds. Laat me u het verhaal  
vertellen van de vreselijke 

gebeurtenissen op het eiland  
Martinique op 7 en 8 augustus 1717.

Uwe majesteit,

Aan zijne majesteit de 
koning van Frankrijk 
Lodewijk de vijftiende.



Ik was getrouwd met de 
mooiste vrouw van de wereld. 

Ze heette Iya. Ze was lief,  
sterk en intelligent.

Ik ben, of ik was althans, planter. Na een  
aantal gelukkige wendingen van het lot  
had ik een mooie plantage van rietsuiker  

geërfd, die ik liet bloeien*. 

Hij heeft een blij karakter  
en houdt meer van boeken  

dan van lichamelijke arbeid.  
En ik hou bovenal van hem.

Op een mooie dag in  
juni 1701 schonk ze me  

een zoon, Baptiste.
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* decreet van 24 januari 1713.

En de schulden begonnen  
zich op te stapelen.

Helaas! Na in 1699 de handel van rum met 
frankrijk verboden te hebben bracht de 

beslissing van onze beste koning Lodewijk 
XIV, uw vader, om de fabricatie ervan ook te 
veroordelen*, me een vreselijke slag toe.

Het was mijn ambitie om de beste rum  
van de Antillen te produceren, een  
nectar die kon concurreren met de 

beroemde eau-de-vies van Frankrijk,  
een drank creëren van absolute 

zuiverheid, waar in wereldsteden om 
gevochten zou worden! En zonder  

valse bescheidenheid, het zag ernaar  
uit dat ik dat voor elkaar zou krijgen.

In navolging van het idee van die beste  
vader labat had ook ik geïnvesteerd in een 
alambiek, zoals die in Charente, waarin ik  

alleen maar goede siroop goot  
en geen melasse.



Niet de mijne, die 
van die beste  
vader labat!

Maar ik verloor de hoop niet.  
Als ik de twijfels over de 

weldadigheid welzijn van deze 
drank* kon wegnemen, kon ik die 
heren van de Franse eau-de-vies 
die mijn dood wilden het zwijgen 

opleggen.

Help me hem vast te 
maken in het vat. Ik heb 

een aftakking gemaakt van 
onze beek zodat het water 

voortdurend ververst wordt. 
Het concentraat ervan zal 
alleen maar beter worden.

“Hoe meer omwentelingen  
de slang heeft, hoe beter  
de eau-de-vie wordt.” Zo zei 
hij het in het boek dat hij  

me heeft gestuurd!

Het was niet makkelijk,  
maar ik heb hem gevormd 
volgens uw aanwijzingen.

We zijn klaar, mevrouw. 
Baptiste gaat goed  

vooruit met latijn. Hoewel 
hij nog moeite heeft met  

het preteritum...

kom mee, 
baptiste!

* Een van de redenen die werd aangedragen om rum te 

verbieden was dat men krankzinnig zou worden van die drank.
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